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Nedim Gürsel: Hoþ geldiniz.
Biraz geç baþlýyoruz, kusura bakma-

yýn…
Bir Akdeniz limanýnda olsaydýk zaten

yarým saat geç baþlardýk. Çünkü Akdenizli-
lere öyle bir ayrýcalýk tanýnýyor. Ama bura-
da, denizden çok uzak olmamakla birlikte
Akdenizli sayýlmayýz. Konumuz kent, kül-
tür ve öykü. Oldukça çetrefil bir konu doð-
rusu. Ama böyle bir söyleþinin Bursa'da ol-
masýnýn bence özel bir önemi var. Çünkü
Türkiye'de kentlerden söz ettiðimizde, el-
bette ilk akla gelen kentler arasýnda Bursa
var. Bunu sadece hepimizin bildiði Tanpý-
nar'ýn Beþ Þehir'i için söylemiyorum. Bir ke-
re Bursa Osmanlý'nýn ilk baþkenti. Dolayý-

sýyla kent sözcüðünün çaðrýþým alanýna gi-
ren bir yer. Bir de öykü sözcüðü var. Kültür
sözcüðüne hiç girmiyorum. Çünkü kültür
sözcüðünün kapsamý geniþ. Az önce düþü-
nüyordum. Bursa acaba Türk edebiyatýnýn
son döneminde, yani Cumhuriyet döne-
minde yazmýþ olan yazarlarý etkiledi mi di-
ye. Kendime böyle bir soru sordum. Aklý-
ma iki öykü geldi. Belki bu öyküleri bilmi-
yorsunuz. Çünkü Bursa'yý temsil eden
genç yazarlarýn ürünleri deðil. Bir tanesi
Sait Faik'in bir öyküsü “Tuhaf Bir Þey”. Sa-
it Faik benim kuþaðýmý ve benden sonra
gelen kuþaðý derinden etkilemiþ bir yazar.
Toplu yapýtlarý da var. Sanýyorum burada
liseye gitti. Bir de Oktay Akbal'ýn “Bursa'da
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Toulouse-Lautrec” diye bir öyküsü geldi
aklýma. Bilmiyorum içinizde bu öyküyü
okumuþ olanlar var mý? Var. Demek ki eski
yazarlar da okunuyor. Bu da iyi bir þey. Sa-
dece gençler deðil. Ben de giderek kendimi
eski yazarlar kategorisine koyduðum için
herhalde.

O da tuhaf bir öyküydü. Yýllar önce
okuduðumda beni çok etkilemiþti. Çünkü
belki biliyorsunuz belki bilmiyorsunuz,
Türkiye'ye çok sýk gelmekle birlikte ben Pa-
ris'te yaþýyorum. Kitaplarým yayýmlandýkça
ve böyle kitap fuarlarý gibi vesilelerle Türki-
ye'ye geliyorum. Oktay Akbal bir öyküsün-
de (yanlýþ anýmsamýyorsam Yalnýzlýk Bana
Yasak'tý bu öykünün yer aldýðý kitabýn adý),
Bursa'da bir Toulouse-Lautrec'in tablolarýný
gördüðünü ve Toulouse-Lautrec'in Paris'i
Bursa'yla bir anlamda bir araya getirdiðini
söylüyordu. Bu da ilginç bir þey. Ben bura-
da konuþmacý deðil yönetici konumunda-
yým, ama biraz konuþacaðým izninizle. 
17.15'te bitireceðim. Kent, kültür ve öykü
konusunda birkaç þey söyleyeyim giriþ ola-
rak. Ondan sonra buradaki katýlýmcý yazar
arkadaþlarýmýza söz vereceðim. Hepimiz on
dakika konuþacaðýz. Ben pek otoriteyi sev-
mem; isterim ki insanlar içinden geldiði gi-
bi ve mümkün olduðu kadar uzun süre ko-
nuþabilsinler, ama ne yazýk ki zaman bizi
kýsýtlýyor. Bu söylediklerim benim on daki-
kama girmiyor. Saat tam 16.00'dan itibaren
ben konuþacaðým. Etti mi elli dakika… De-
mek ki bir yarým saat kadar da sözü sizlere
vereceðim. Asýl önemli olan da o. Yani
okurlarýn, izleyicilerin görüþlerini ve eleþti-
rilerini buradaki yazarlara iletmeleri. Saný-

yorum her yazarýn ya da birçok yazarýn özel
coðrafyasý var. Bir yer, bir mekân, bir kent,
bir köy ya da kasaba da olabilir bu. O yüz-
den bu biçimde bahsediyorum. Þu ya da bu
biçimde o yazarýn yapýtýný etkiliyor. Bu,
doðrudan da olabiliyor, dolaylý da.

Benim son kitabým Ýzler ve Gölgeler bir
coðrafyayla bütünleþmiþ, bir kentten etki-
lenmiþ yazarlarýn izini süren bir kitap. Ör-
neðin Ývo Andriç ve Bosna… ya da Kafka ve
Prag ya da hepimizin bir dönem büyük he-
yecanla okuduðu Dostoyevski ve Sen Pe-
tersburg. Baþka örnekler de verilebilir. Bazý
yazarlarýn bu anlamda özel coðrafyasý belki
de yok. Bursa'nýn etkilediði yazarlarýný dü-
þünürken, bir aný geldi aklýma, size onu ak-
tarayým.

1979 yýlýydý. 12 Eylül öncesi. Türkiye'de
çatýþmalar sürüyor, kan gövdeyi götürüyor.
Bazý yazarlarýmýz þu ya da bu gerekçelerle,
12 Eylül olmamýþ, yani sürgün yazarlardan
söz etmiyorum, yurtdýþýna gitmeyi yeðledi-
ler. Orada kendilerini daha fazla güvende
hissediyorlardý. Bunlardan biri de ünlü ya-
zarýmýz Yaþar Kemal'di. 1979 yýlýnda, o za-
manki eþi Tilda Hanýmla Paris'e geldi, üç ay
kaldý orada. Sonra Stockholm'e gittiler. Ya-
þar Kemal Paris'teyken ben çiçeði burnunda
bir yazardým ve görüþürdük. Sonra Stock-
holm'e gittiklerinde çok üzüldüm. Çünkü
hem deðerli bir yazarýn arkadaþlýðýný kay-
betmiþ oldum hem de Yaþar Kemal'in o ta-
dýna doyulmaz söyleþilerinden yoksun kal-
dým. Sonra birdenbire bir telefon geldi:
“Ben Avignon'a gidiyorum. Avignon Festi-
vali'nde bir piyesim oynanacak. Sen de gel.
Paris'ten trene binip Avignon'a gidelim.”
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Ben de sevinerek kabul ettim. Güzel bir
tren yolculuðu yaptýk Yaþar Kemal'le 1979
temmuzunda. O Stockholm'den geldi, ben
de Paris'ten katýldým. O zaman Fransa'da
hýzlý trenler yoktu. Ve yolculuk epey uzun
sürdü. Sanýyorum 4,5 saate yakýn bir yolcu-
luk. Yaþar Kemal konuþmayý çok seven, ro-
manlarýný anlatan bir yazar. Ben de onu
zevkle dinledim. Bu arada tabii yolculuk
boyunca bir parça da sorularýma cevap ver-
mek için kendi özel coðrafyasýný anlattý.
Çukurova'nýn ýrmaklarýný, sineklerini, De-
mirciler Çarþýsý Cinayeti'ni, Yusufçuk Yu-
suf'u, Ýnce Memed'i. Avignon'a geldik. Ha-
va çok sýcaktý. Temmuz ayýndaydýk. Tren-
den inerken “Adana'ya geldik”, dedi. Sonra
ben bu Adana'ya geldik sözünü çok düþün-
düm. Halbuki biz Avignon'a gelmiþtik. Hýz-
lý tren deðildi, ama Yaþar Kemal trenin pen-
ceresinden gördüðü coðrafyayla ilgilenmi-
yordu. O arada trenin penceresinden güzel
manzaralar geçiyordu. Sonra Rhône Irmaðý,
Fransa'nýn köyleri, çan kuleleri, kiliseler ge-
çiyordu; baþka bir coðrafyanýn içindeyken
de Yaþar Kemal sadece Çukurova'yý yaþýyor-
du. Sonunda Avignon'da indiðimizde, Ada-
na'ya geldik, dedi. Bu, sanýyorum Paris Ya-
zýlarý'nda yer alýyor. Bir kitabýmda da ay-
rýntýlarýyla zaten anlattým. Þunu söylemek
istiyorum. Bazý yazarlarýn özel coðrafyalarý
çok belirgin bir biçimde yapýtlarýnda görü-
lüyor. Buna tabii folkloru da katabiliriz. Za-
ten Yaþar Kemal de belki Çukurova'dan söz
ederken model olarak folklor dünyasýný ör-
nek almýþtý. Dolayýsýyla az önce ben onlara
soru yöneltmeyeceðim, ama söz alacak öy-
kücü yazar arkadaþlarým, sanýyorum kendi

coðrafyalarýný kendi yazdýklarýyla bu kent-
sel mekânlar arasýndaki organik iliþkiyi her-
halde anlatacaklar. Benim beþ dakikam kal-
dý. Bu konuda kendi öykülerimin ya da ro-
manlarýmýn nerede olduðunu söyleyeyim.
Beni de kentler etkiledi. Sadece öykülerimi
deðil, Ýlk Kadýn'ý da sayarsam üç romanýmý
da etkilediklerini söyleyebilirim. Birçok
kente gittim. Birçok kentte birçok yazarýn
izini sürmeye çalýþtým, ama beni etkileyen
kentler çok azdýr. Bunlarýn baþýnda tabii ki
Ýstanbul geliyor. Eðer ben Ýstanbul'da yaþa-
saydým, belki de bu kent hem Bizans'ýn
hem de Osmanlý'nýn baþkenti olarak bu öl-
çüde kitaplarýmda yer almazdý. Ýstan-
bul'dan uzakta yaþadýðým için belki de bu
kent benim öykülerimde bir izleðe dönüþ-
tü. Buna özlem diyebilirsiniz, merak diyebi-
lirsiniz ya da bir parça iþi derinlemesine in-
celemek istiyorsanýz, bir yazarýn, on altý ya-
þýnda Ýstanbul'da yaþamýþ, delikanlýlýk dö-
nemini, ergenlik dönemini Ýstanbul'da ya-
þamýþ ve o kentle bütünleþmiþ bir yazarýn
içinde sürekli olarak taþýdýðý bir mekân di-
yebilirsiniz. Ýstanbul'la böyle nevrotik bir
iliþkim olduðunu söyleyebilirim. Sonra Ve-
nedik tuhaf bir þey, bu da suyla haþýr neþir
olmuþ kentlerin üzerimdeki etkisi, bir yazar
olarak benim dünyamdaki uzantýlarý diye-
bilirim. Resimli Dünya'yý yazarken birçok
kez gittim Venedik'e. Ve Venedik-Ýstanbul
ekseninde geliþen bir roman yazma ihtiya-
cýný duydum. Çok uzun yýllardýr yaþadýðým
Paris belki beni o hücrede etkilemedi. Öy-
külerimde ya da romanlarýmda, örneðin Ýlk
Kadýn'da elbet Paris'in de izdüþümleri var.
Ama Paris aradan yýllar geçtikten sonra 
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nedense çalýþtýðým bir mekâna dönüþtü. Ya-
ni zevk aldýðým, keþfettiðim, tadýna vardý-
ðým bir kent olmaktan çýktý, merak ettiðim
kent olmaktan çýktý, sanki herhangi bir
mekân oldu. Öyle þeyler de olabiliyor. Ama
örneðin Öðleden Sonra Aþk'ý yazarken, yýl-
lar önce beni etkilemiþ ve çoðu kez de bir
kadýnýn yüzüyle, sevilen bir insanýn yüzüy-
le özdeþleþmiþ kentler belleðimden bizi de
yaz dercesine dýþavurmaya baþladý. Bu
kentler arasýnda Atina'yý, bazý Akdeniz li-
manlarýný, sonra Avrupa kentlerini sayabili-
rim. Ve bir biçimde bu kentler Öðleden
Sonra Aþk'a kendi ýþýklarýný, kendi tarihleri-
ni düþürdü diyebilirim. Dolayýsýyla, sanýyo-
rum çaðdaþ edebiyatýn en önemli konula-
rýndan biri kentsel mekânlarýn, içinde yaþa-
dýðýmýz büyük ya da küçük kentlerin bizi
nasýl etkilediðinden kaynaklanan bir soru.

Demir Özlü, Sevgilim Ýstanbul adlý kita-
bým üzerine yazdýðý yazýda; “Nietzsche'den
bu yana bazý çaðdaþ yazarlar sokaða býrakýl-
mýþ yazarlardýr” diyordu. Kendini onlarýn
arasýna katýyordu. Bu sokaða býrakýlmýþlýk
olgusuyla kent ve öykü arasýnda sanýyorum
bir paralellik kurulabilir. Biliyorsunuz bü-
yük metropoller 19. yüzyýlda oluþmaya baþ-
ladý Avrupa'da. Bu, tabii kapitalizmin geliþ-
mesiyle ilgili bir konu. Ve bu olgunun altýný

ilk çizen ve bu sorunu yaþayan önemli ya-
zarlardan ve þairlerden biri Baudelaire'di,
hatta Walter Benjamin, Boudelaire üzerine
yazdýðý bir denemede bunu ayrýntýlarýyla ele
alýr. Baudelaire Paris için yazdýðý bir þiirde,
ne yazýk ki, der, bir kentin yüzü ölümlü bir
insanýn yüzünden daha çabuk deðiþmekte.
Çünkü o dönemde kentler büyük deðiþime
uðradý. Metropoller ortaya çýktý. Bugün Pa-
ris, Londra, Berlin dediðimiz metropoller
19. yüzyýlda kýrsal alanlardan kentlere göç
olgusuyla birlikte bambaþka bir görünüm
edindiler. Ve o dönemin yazarlarý, þairleri
bu büyük deðiþimi, bu köklü deðiþimi kötü
bir biçimde yaþadýlar. Çünkü alýþýk oldukla-
rý bir durum deðildi. Örneðin Baudelaire'in
bir þiirinde kaçýþ özlemi, kenti býrakýp do-
ðaya sýðýnma arzusu, aslýnda romantik aký-
mýn kaynaðýnda doðrulanan bu þey bu dö-
nemde ortaya çýkmýþtýr. Oysa yaþadýðýmýz
çaðda, yani 21. yüzyýlýn baþýnda yazarlar
kentlerdeki þiirsel atmosferi bence yakala-
maya çalýþýyorlar. Kendimi bu yazarlar, ara-
sýnda görüyorum. Bizi bugün ilgilendiren,
20. yüzyýlda yazmaya baþlamýþ, 21. yüzyýlýn
baþýnda etkinliðini sürdüren yazarlar olarak
Baudelaire'in tam tersine kentten kaçýþ deðil
kentle haþýr neþir olma, kentteki þiirsel ol-
guyu, þiirsel atmosferi yakalama, acýlarýyla,

“Demir Özlü, Sevgilim Ýstanbul adlý kitabým üzerine yazdýðý yazýda; 
‘Nietzsche'den bu yana bazý çaðdaþ yazarlar sokaða býrakýlmýþ 

yazarlardýr’ diyordu. Kendini onlarýn arasýna katýyordu. 
Bu sokaða býrakýlmýþlýk olgusuyla kent ve öykü arasýnda 

sanýyorum bir paralellik kurulabilir.”
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güzel yönleriyle kent hayatýyla bütünleþme
ve bütün bu haþýr neþir olmanýn, bu bütün-
leþmenin yazdýklarýmýza yansýmasý diye
özetleyebilirim. Sanýyorum bizim yapýtlarý-
mýzda, arkadaþlar eðer karþý çýkmazlarsa,
aðýr basan olgu bu. Sözü fazla uzatmayayým.
Soldan baþlayýp saða doðru konuþmacýlara
sýrayla söz vermek istiyorum.

Onur Caymaz: Hoþ geldiniz hepiniz.
Þimdi tabii Nedim Aðabeyin de dediði

gibi, konu ciddi anlamda dallanabilecek ka-
dar geniþ aslýnda. Fakat küçük örnekler ve-
rerek belki bir sonuca varýlabilir diye düþü-
nüyorum.

Edip Cansever'in þöyle bir dizesi var:
“Ýnsan yaþadýðý yere benzer.” Bu anlamda 
insan yaþadýðý yere benziyorsa, yazar da ya-
þadýðý yere benzeyecektir. Tarýk Dursun
K.'nýn ilk dönemlerinde Bahriyeli Çocuk'ta
ilk gençliðini, ergenlik yýllarýný, yirmili yaþ-
larýný geçirdiði çok güzel, Ýzmir'in inanýl-
maz bir portresi çizilir, yazdýðý hikâyelerle.
Doðal olarak yazar, yazdýðý her þeyde, ne
kadar uzak kalmaya çalýþýrsa çalýþsýn mu-
hakkak kendini yazýyor. Ve kendini yazar-
ken yaþadýðý yer neresiyse, hangi coðrafyay-
sa, nasýl bir iklime sahipse, denizden ne ka-
dar uzak ya da denize ne kadar yakýnsa, ne
kadar aðaçlar içinde bir yer, ne kadar ora-
dan uzaksa, ne kadar daðlýk tepe, ne kadar
soðuk, ne kadar sýcaksa muhakkak ki bun-
dan etkilenecek. Bahriyeli Çocuk'un yanýl-
mýyorsam bütün öyküleri Ýzmir'de geçiyor.
Ve Eþrefpaþa’dan tutun da Ýzmir’in birçok
semtinin güzel bir haritasýný çýkaracak denli
ayrýntýlý portrelerini sunuyor. Az önce Ne-
dim Aðabeyin de bahsettiði gibi, Yaþar 

Kemal'in yazdýklarýnýn birçoðunda, anlattý-
ðý mekâna bakýlacak olursa, Kuþlar da Gitti
ve birkaç öykü dýþýnda, Adana'dýr. Çünkü
belli bir coðrafya içerisindeki yazar ufku ne
kadar geniþ olursa olsun, etkilendiði iklim
ve yaþadýðý yer neyse onu yazar. Ya da iþte
Orhan Kemal'in ilk ve son dönemlerinde,
belki orta dönemlerinde yazdýðý öykülere
ya da romanlara bakýldýðýnda Bereketli
Topraklar Üzerinde Adana'da yazýlmýþsa,
Adana'yý anlatýyorsa, Gurbet Kuþlarý Ýstan-
bul'u anlatmaktadýr. Yazar bunlarý yaþadýðý
o dönemlerde orada yazýyor, orayý anlatý-
yor. Ben bu anlamda kentin yazarla, eserle
inanýlmaz bir baðý olduðunu düþünüyorum.
Yazdýklarýmýn özetine bir þey kurmak gere-
kirse, bir romaným, bir de öykü kitabým var.
Uzun dönem Ýstanbul'da yaþadým. Seni Ha-
týrlatan Yýldýzlar'da yapmak istediðim þey
Ýstanbul'u son dönemde, aslýnda belki de
çok fazla incelenmeyen, çok fazla da dikkat
edilmeyen birtakým yöreleriyle, birtakým
yerleriyle, birtakým insanlarýyla anlatmaktý.
Örneðin Ýstanbul'da Yeni Bosna adýnda bir
semt var. Mümkün olduðunca edebiyata ve
hayata indirilmesi gereken bir semt olduðu-
nu düþünüyorum. Çünkü gerçek halk diye-
bileceðimiz, çalýþan, üreten ya da ezilen in-
sanlarýn hayatýn içinde bire bir var olduðu
bir yerdir Yeni Bosna. Ya da Kurtuluþ: Ço-
cukluðumun geçtiði yerdir. Þiþli, Taksim,
Dolapdere ve civarý... Ben dolaysýz bir bakýþ
açýsýyla, daha çok dýþarýdan biri olarak bak-
týðýmda ilk öykülerimde hep þunu görüyo-
rum. Kurtuluþ'u yazmýþým. Yazdýðým baþka
hiçbir yer yok. Ya da askerliðimi Van'da
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yapmýþtým. Uzun öykümde de farkýnda ol-
maksýzýn orayý anlattýðýmý anlýyorum þimdi
baktýðýmda. O anlamda kentin öyküyle ya
da edebi metinle ve yazarla çok büyük iliþ-
kisi olduðunu düþünüyorum. Kültür konu-
suna gelince... Ben kültürü biraz daha deði-
þik bir anlamýyla algýlayýp kentin kültürü,
kentin içine sinmiþ olan bir kültür diyo-
rum. Cemal Süreya'nýn bir dizesinde söyle-
diði gibi, “Ankara ey iyi kalpli üvey ana.”
Ankara'ya geldi þair arkadaþ, diyor. Anka-
ra'da bir güzün yazýlýrsa da, Ýstanbul'da da
belki sizden yüzlerce yýl önce bir padiþahýn
yürüdüðü yolun tarihsel sorumluðu ve yü-
kü altýnda belki daha tarihe iliþkin ya da ta-
rihsel anlamda derinliði biraz daha az bir
þeyler yazýlabilir. Ýzmir'i yazacaksanýz, de-
nizsiz ya da imbatsýz çok da fazla ondan
kurtularak bir þey yazabileceðinizi sanmýy-
orum. Muhakkak ki o kent, o kentin içine
sinmiþ olan kültür; kiþinin yetiþtiði yer, ya-
zarýn çocukluðunu onun altýn çaðý olarak
deðerlendiriyorum. Ve çocukluðun geçtiði
yerin, çocukluk çaðýnýn, ilk gençliðin ya-
þandýðý yerlerin belki yaþlýlýðýnda yazacaðý
þeyler kadar mutlaka yazdýklarýnýn içinde
var olabileceðine inanýyorum. Çünkü insan
ne kadar çok þey hatýrlayabilir ki geçmiþe
dair? En eskisi muhakkak çocukluk olacak-
týr. Ve bunu bir þekilde referans alacaktýr
kendine. O gün nerede yaþanmýþsa, nerede
geçmiþse bunun yazdýklarýna sineceði açýk-
týr. Bu konuda baþka ne söylenebilir? Açýk-
çasý çok geniþ, örneklendirilmesi çok net
olan bir olgu. Öykünün dýþýna çýkarsak, At-
tilâ Ýlhan'ýn da Aynanýn Ýçindekiler'de yaz-

dýklarýnýn çoðunun Ýzmir'de yaþadýðý dö-
nemlerde geçtiðini ya da Paris'te yaþadýðý
dönemlerde büyük bir kýsmýnýn da Paris'i
anlattýðýný düþünecek olursak, onunla bire
bir iliþkili olduðu gerçeðiy-le karþýlaþýrýz.

Nedim Gürsel: Peki, teþekkür ederiz. Söz
sizin.

Ömer Ayhan: Ben kendi öykülerimden yo-

la çýkmayacaðým, çünkü o zaman tekil bir

örnek olacak; örneðin Türk edebiyatýnda

kent, kültür ve öykü nasýl bir araya gelmiþ?

Buradan yola çýkmak istiyorum. Önce kül-

tür dediðiniz þeyin altýný çizmek gerekiyor.

Çünkü birtakým yanlýþ anlamalara da yol

açýyor. Sanki kültür kavramý hep sanatla

iliþkilendirilen bir þey. Kültür aslýnda bir

yaþama biçimi. Diyelim ki Anadolu'dan göç

ediyorsunuz. Kendi yemeklerinizi getiriyor-

sunuz, sonra lokantalar açýyorsunuz ve

kentli insanlara lahmacun yediriyorsunuz.

Ýþte bu bir kültür. Kültürün bir parçasý.

Kenti oluþturan bütün öðeler kültürün birer

parçasý. Çok kýsa örnekler vermek istiyo-

rum. Sizi sýkmayacak þekilde. Örneðin Ok-

tay Akbal'ýn öyküleri bize kentle ilgili çok

önemli þeyler söylüyor. Çok önemli þeyler

söylemesinin nedeni, Oktay Akbal'ýn bir

dönem öykülerinde anlattýðý Ýstanbul'un ar-

týk var olmamasý, anlattýðý kültürlerin yok

olmasý, bir nevi farkýnda olmadan bir tarih-

çi gibi belge düþürmüþ anlamýna geliyor.

Örneðin þuradan bir cümle, “Öteden beri

Musevi ailelerini gezerken gördüðüm, hayal

ettiðim her þey gözümün önünden geçmiþ-

ti.”
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Bu cümledeki çarpýcý nokta Musevi ma-
halleleri, demek ki bir dönem Ýstanbul'da
azýnlýða ait, azýnlýk kimliðiyle anýlan mahal-
leler varmýþ, buradan bunu anlýyoruz. Son-
ra bir baþka ayrýntý, bir kenar semt bahçe si-
nemasýnýn giþesinde çalýþýyorlardý. Terte-
miz, muntazam sandalyeleri, bembeyaz
perdesi, gelecek programýn resimleri asýlý
levhalarýyla her yerde görünen sinemalardý.
Demek bir dönem Ýstanbul'da her yerde
bahçe sinemasý varmýþ. Bu da bugün kay-
bolmuþ bir kültür. Türk öykücülüðünün
baþlangýcýna baktýðýmýz zaman, örneðin
Tanzimat edebiyatý öykülerinde Samipaþa-
zade Sezailerde kent çok ön planda görül-
müyor. Evet kentte geçiyordu, özellikle Ser-
vet-i Fünun edebiyatýnda Halit Ziya'nýn,
Mehmet Rauf'un yazdýðý öykülerde hep Ýs-
tanbul var; hatta daha sonra eleþtiriliyorlar-
dý bu yüzden, Anadolu'ya açýlmadýklarý
için. Ama burada esas baz alýnan insan,
edebiyatýn meselesi insan deðil aslýnda; bu-
nun böyle olmasý da normal. Ama bir ken-
tin arkada, çok silik, yani bir fon olmasýnýn
ötesinde bir þey göremiyoruz. Bunu da þöy-

le bir þeye baðlamak gerekir. Nedim Bey
bahsetti. Baudelaire çok önemli bir milat,
çünkü “flâneur” kavramýný ortaya atýyor.
Flâneur dediðimiz þey nedir? Gizli, gezer-
ken kenti gözleyen, kenti dolaþmayý, sokak-
larýna girmeyi; neon ýþýklarýna, sinemalarý-
na, pasajlarýna bakmayý kendine iþ edinen;
aylak, ama son derece gözü açýk; kenti sor-
gulayan, kenti irdeleyen bir birey. Dolayý-
sýyla modernizmle birlikte insanýn kente
bakýþý deðiþiyor. Türk edebiyatýna döndü-
ðümüz zaman, burada sanýyorum Sait Fa-
ik'i bir milat olarak görmemiz gerekiyor.
Çünkü Sait Faik tam da Baudelaire'in flâne-
ur kavramýna uyuyor. Kendisi de bir gez-
gin. Kente çýkýyor, sokaklarý geziyor, insan-
lara, nesnelere bakýyor ve bunlarý öyküleri-
ne dahil ediyor. Dolayýsýyla modernist bir
bakýþ açýsýný yansýtýyor. Ve Sait Faik'ten
sonra zaten 1950 kuþaðý geliyor. O dönem
akýmlarý benimsemiþ bir kuþak geliyor, ar-
týk kent bir fon olmaktan çýkýp metnin ana
temasý haline gelebiliyor. Bir de þöyle bir
þey söylenebilir. Benim gözlemlediðim bir
þey. Baþka bir ülkede yaþayan yazarýn ille de

“Baudelaire çok önemli bir milat, çünkü ‘flâneur’ kavramýný ortaya atý-
yor. Flâneur dediðimiz þey nedir? Gizli, gezerken kenti gözleyen, 
kenti dolaþmayý, sokaklarýna girmeyi; neon ýþýklarýna, sinemalarýna, 
pasajlarýna bakmayý kendine iþ edinen; aylak, ama son derece gözü açýk;
kenti sorgulayan, kenti irdeleyen bir birey. 
Dolayýsýyla modernizmle birlikte insanýn kente bakýþý deðiþiyor. 
Türk edebiyatýna döndüðümüz zaman, burada sanýyorum 
Sait Faik'i bir milat olarak görmemiz gerekiyor.”
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siyasal nedenlerle ya da baþka nedenlerle
sürgün olmasý gerekmiyor. Baþka bir þehir-
de yaþayan yazar da ister istemez o flâneur
dediðimiz, gezgin dediðimiz kiþiye dönüþü-
yor. Bunun ipuçlarýný da Nedim Beyin Pa-
ris'te geçen bir öyküsünde bulabiliriz. Ýnsan
hele ülke deðiþtirmiþse, yeni yurt edindiði
ülkenin yurttaþlarýna, oturduðu mahallede
kapýcýya, komþularýna, mahalle doktoruna,
esnafýna göstermediði ilgiyi giderek sokak-
lara, kahvelerdeki masalara, hatta kaldýrým
taþlarýna göstermeye baþlar. Ýþte tam da Ba-
udelaire'in çizdiði flâneur tanýmýdýr. Burada
daha da düþünceyi pekiþtiren bir bölüm
var. Paris uzun yýllar kalabalýk, ama insan-
sýz bir kent gibi görünmüþtür bana. Aþina
yüzler, dost çevreler geçmiþte, çocukluðu-
mun taþra kenti ile delikanlý günlerimin Ýs-
tanbul'unda kalmýþtýr. Neredeyse Ýstan-
bul'da yaþadýðým kadar Paris'te de yaþadým.
Ama Paris daha çok metro koridorlarýyla,
parklarýyla, aðaçlý bulvarlarýyla, güzel taþ
yapýlarýyla ve üniversite kitaplýklarýyla var
benim için, insanlarýyla deðil. Modernizmin
Türkiye'ye geç getirdiði birçok þey gibi. Do-
layýsýyla Sait Faik'ten itibaren biz, kentin bir
özne olduðu, anlatýnýn kendisine dönüþtü-
ðü bir edebiyat eðitimiyle karþýlaþýyoruz. Ve
bu, benim gözlemlediðim kadarýyla da hiç
sekteye uðramadý. 50 kuþaðýnda da bu var,
68 denilen Selim Ýleri, Nedim Gürsel kuþa-
ðýnda da, 70 kuþaðýnda da, 90 kuþaðýnda da
bu var. Kentin bir de kýrýlma noktalarý var
tabii. Þu da sorulabilir. Kentte yaþayan in-
san deðiþiyor mu? Yani biz mi kenti dönüþ-
türüyoruz, kendi kültürümüzü getirerek

dönüþtürüyoruz, yoksa kent mi bizi etkili-
yor, bizi dönüþtürüyor? Sanýyorum her iki-
si de geçerli. Biz farklý yaþama biçimleriyle
kenti deðiþtiriyoruz. Sözgelimi göç olayý
hep olumsuzlanan kavram olarak konuþul-
muþtur. Ama bir yandan da Anadolu'dan
gelen o yoðun göç Ýstanbul'un modernleþ-
mesine katkýda bulunmuþtur. Çünkü böyle
bir göçü aldýðýnýz zaman, þehrin dinlenme-
si gerekiyor. Burada eleþtirilecek noktalar
olabilir. Ýþte 1950'lerde Demokrat Parti ik-
tidarýnýn yeni bir Ýstanbul yaratacaðýz diye
Aksaray'ý, Vatan Caddesi'ni, bütün tarihi
dokuyu yok etmesinden söz edildi. Ama
eninde sonunda göç, sakat da olsa, topal da
olsa, aksak da olsa bir modernleþmeyi geti-
rir ve kentte bir yarýlma oluþturur. Benim
bu nokta da söyleyeceklerim bu kadar.

Nedim Gürsel: Teþekkür ederiz. Sözü Et-
hem'e vermeden iki þeye deðinmek istiyo-
rum. Bir tanesi Sait Faik'ten söz etmemiz
bence çok doðru; çünkü sanýyorum Cum-
huriyet dönemi Türk edebiyatýnda bu kent
atmosferinde kent olgusunu flâneur kavra-
mýyla sistematik bir biçimde ortaya atan 
Sait Faik olmuþtur. Türk edebiyatýnda beni
etkileyen iki önemli öykücü Sabahattin Ali
ve Sait Faik'tir diyebilirim. Sabahattin Ali bu
açýdan daha çok Anadolu kentlerini, kasa-
balarýný, oradaki gizli dramlarý ortaya atan
bir yazardý. Ama Sait Faik -ona da deðin-
mekte çok isabetli davrandýn- kozmopolit
kentin, büyük kentin þiirsel atmosferini ve
ikili sistematik biçimde ilk kez yazan yazarý-
mýzdýr. Baþka örnekler de verilebilir. Bu ara-
da biraz daha somut olmak gerekir diye dü-
þünüyorum. Az önce Sait Faik'in Bursa'dan
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söz eden öyküsünü gündeme getirdim.
“Ýpek Mendil”. Þimdi öykünün adý benim de
aklýma geldi. Yani o öyküyü de Bursalýlara,
okumamýþlarsa okumalarýný tavsiye ediyo-
rum. Ve sözü Ethem Baran'a veriyorum.

Ethem Baran: Dördüncü sýrada konuþma-
nýn hem kolay hem güç bir yaný var. Kolay
yaný daha önceki konuþmacýlarýn neler söy-
lediklerini izleyebiliyorsunuz. Zor yaný ise
söylenebilecek bütün güzel þeyler söylen-
miþ oluyor…

Þimdi ben konuya bir baþka çerçeveden
girmek istiyorum. Biraz eskiden. Tabii dün-
ya ateþten bir toptur diye baþlamayacaðým.
Eski antik kentlerde bir söylenceyle konuþ-
mama baþlamak istiyorum. Eskiden kentle-
rin bir ruhu olduðuna inanýlýrmýþ. Bu ru-
hun da kentleri koruduðuna. Kentlerin ru-
hunu korumak için kentlere týlsým yapýlýr-
mýþ. Eðer kent bir ziraat þehriyse topraða,
kurak bir kentse rüzgâra yapýlýyor. Karta-
ca'da topraða yapýlmýþ. Beyaz bir öküze
tunçtan bir saban baðlanýyor; kent, seçilen
bir mekânýndan içten dýþa doðru sabanla
sürülüyor. Ve o kýsýmlarda þehrin surlarý
iþaret ediliyor. Týlsýmý da þehrin ileri gelen
kâhin ya da bilge kiþileri yapýyor. Böylece
kentin ruhunun korunacaðýna inanýlýyor.
Romalýlar Kartaca'yý ele geçirdiðinde kenti
yerle bir ediyor ve týlsýmý bozmak için kent
bir daha canlanmasýn diye ayný iþlem bu
kez tersten yapýlýyor. Yani ayný þekilde tunç
saban bir çift beyaz öküze baðlanýyor, bu
sefer dýþtan içe doðru kentin o yýkýlmýþ sur-
lar üzerinde sabanla sürülüyor ve kentin
ruhunun bu þekilde yok edildiðine inanýlý-
yor. Bugün Kartaca yok, demek ki týlsým

bozulmuþ. Bugün bizim kentlerimizin de
belki böyle bir týlsýmý vardýr, ama bozul-
muþ. Ýstanbul'un týlsýmý da, Bursa'nýn týlsý-
mý da, diðer kentlerimizin týlsýmý da ne ya-
zýk ki bozulmuþ. Bütün kentlerimiz ayný
apartmanlarla, betonla dolu ruhsuz, kiþilik-
siz, birbirine benzeyen kentler haline geldi.
Oysa kitaplarda okuyoruz, kentlerin kendi-
lerine özgü farklý yanlarý, güzellikleri var.
Biz onlarý okuduk, o kitaplar bize armaðan
olarak kaldý; ama biz acaba gelecek kuþak-
lara yaþadýðýmýz kentlerle ilgili kentlerin ru-
hunu yansýtan ne tür edebi eserler býrakaca-
ðýz? Ben bu konuda ciddi olarak endiþeli-
yim. Konumuzun baþlýðý kent ve kültür
olunca ben, konunun bir de kültürel boyu-
tuna kýsaca deðinmek istiyorum. Belki de
kentler kültürle üreten ya da kent kültü-
rünü üretiyor diyebileceðimiz bir dönüþüm
içerisinde bulunan yerler. Öykücülerimiz-
den, romancýlarýmýzdan elbette kentlerin
özellikleriyle ilgili çok þey öðrenebiliriz.
Edebiyatýmýzda þehrin biyografisi, þehir de-
nemelerinin ilkini yazan Ahmet Rasim'den
söz etmek istiyorum, çok kýsa. Ahmet Ra-
sim 1897-1899 yýllarý arasýnda Marmara
gazetesinde Þehir Mektuplarý adýyla yazdýðý
yazýlarý kitaplaþtýrýyor. Bu yazýlarýnda Ah-
met Rasim Ýstanbul'un gündelik yaþamýyla
ilgili gözlemlerini anlatýyor. Çok kýsa alýntý
yapmama izin verin. Ýstanbullularýn bisik-
letle ilk karþýlaþmasýný Ahmet Rasim þu þe-
kilde anlatýyor. Ýlk kültürel doku bir kente
nasýl giriyor: “Alafranga geçinen arkadaþlar-
dan biri geçenlerde malumatýn bir bahsi
unutmakta olduðunu söyleyince çabucak
sordum. ‘O bahis hangi bahistir. ‘Ýspor? 
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Ýspor mu? Ýspor da ne demektir?’ ‘Ýspor mu
ispo ne demektir. Ýspo Ýngilizce bir kelime-
dir ki bizde koþu, yarýþ, müsabaka, güreþ ve
buna benzer eðlence ve oyunlarýn hepsini
içine alýr. Hatta deniz ve kara oyunlarý bu-
nun için yapýlmýþtýr.’ ” Yazar arkadaþlarýyla
yolda yürümeye devam ederken, karþýdan
tozu dumana katarak ve peþinden köpekle-
ri koþturarak birinin geldiðini görür. Sonra-
sýný ben ondan dinliyorum. “Önde bir te-
kerlek, o tekerleðin çemberleri teðet þeklin-
de çekilen çizgi, o istikamete doðru eðilmiþ
bir vücut, ondan ötede yine bir tekerlek
durmadan hareket ediyordu.” Hareket eden
bu nesne bir süre sonra devrilir. Binicisi bir
tarafa, Ahmet Rasim'in deyimiyle týrnak
içinde, makine bir tarafa.

Yazar çok güldüðü bu olay karþýsýnda yi-
ne de bu aletin hakkýný teslim eder. “Aman
Yarabbi velosipet deyip geçmeyiniz, maddi
faydalarýndan baþka sanayiye de katkýda
bulunurmuþ. Mesela hýrsýzlýk, takip gibi
pek çok iþe yarýyormuþ. Sorup öðrendiðime
göre, velosipet asap düzelmesine, deniz ha-
mamlarýndan daha fazla hizmet ediyor-
muþ.” Bunu, þunun için anlattým. Bir öykü-
cü olarak ben de Anadolu'da, elinden bisik-
leti alýnan bir çocuðun öyküsünü yazdým.
Ve bu öykü bana Þehir Mektuplarý'ndaki bu
fýkrayý anýmsattý. Þehir Mektuplarý'na gelin-
ce hemen peþinden 1946 yýlýnda Nedim
Beyin de sözünü kýsaca ettiði Ahmet Hamdi
Tanpýnar'ýn Beþ Þehir adlý eseri. Edebiyatý-
mýzýn tadýna doyulmaz eserlerinden biridir.
Gerçi konumuz öykü, ama ben kültür bo-
yutuna katmak amacýyla söz ediyorum.
Tanpýnar kitabýnda Ankara, Erzurum, Kon-

ya, Bursa ve Ýstanbul'u anlatýr bildiðiniz gi-
bi. Ayrýca Ýstanbul'u Huzur romanýnda, bil-
mem hatýrlar mýsýnýz, baþkiþisi yapar. Bir-
çok öykücüde de, birçok romancýda da Ýs-
tanbul baþkiþidir. Beþ Þehir'den yýllar sonra
1992 yýlýnda Ahmet Turhan Alkan Altýncý
Þehir'i yazar. Altýncý Þehir'de Ahmet Tur-
han Alkan Sivas'ý anlatýr. Kendi doðduðu ve
yaþadýðý kent olan Sivas'ý anlatýr. Hatta yýl-
lar yýlý Maarif Vekâleti, Ahmet Hamdi Tan-
pýnar'ý Sivas'ta görevlendirmediði için ha-
yýflanmýþtýr. Bu eksiði bu þekilde belki ka-
patabilirim gibi cesaret örneði ya da ukala-
lýktýr diyerek önsözünü yazmýþtýr. Altýncý
Þehir de, Beþ Þehir kadar olmasa da gerçek-
ten tadýna doyulmaz güzellikte bir eser; her
yazýsý bir öykü güzelliðinde ve niteliðinde
olan bu dizi bir þekilde devam ediyor. Bur-
sa'da öðrenciliðini yaþamýþ Özkan Yalçýn,
Sivaslýdýr; fakat Amasya'da öðretmen olarak
çalýþýrken -bu arada parantez içerisinde be-
lirteyim, Özkan Yalçýn'ýn Bursa'yý anlatan
bir de romaný vardýr- Sivaslý olmasýna rað-
men Amasya'yý Yedinci Þehir adýyla bir an-
lamda öyküleþtirmiþtir. Sonra Sekizinci Þe-
hir olarak da Kayseri'yi anlatan bir eser da-
ha yayýmlanmýþ, ben onu görmedim.

Tabii gönül ister ki bu tür yapýtlar de-
vam etsin. Kentler anlatýlmaya devam etsin.
Neden devam etsin? Belki biraz kýskançlýk
diyeceksiniz, ama özellikle Ýstanbul tabii ki
çok anlatýlýyor. Anadolu ihmal edilmiþ. Ben
bir Orta Anadolulu insan olarak, Ankara'da
yaþayan biri olarak, Anadolu'da yaþayan in-
sanlarýn Anadolu'yu anlatmalarýný, öyküleþ-
tirmelerini, romanlaþtýrmalarýný istiyorum.
Yani o toplumun kimliðinin satýr aralarýna
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sinmesini istiyorum. Ve ben öykülerimde
bunu yapmaya çalýþýyorum. Bunu özellikle
belirtmek istiyorum. Belki birçoðunuz bil-
meyecek; çünkü o, esasýnda edebiyatçý de-
ðil bilim adamýydý, özellikli bir üniversite
hocasýydý: Doç. Dr. Mithat Enç. Gaziantep-
lidir. Uzun Çarþýnýn Uðurlarý adýyla bir
öykü kitabý yazmýþtýr; doðup büyüdüðü
Gaziantep'i anlatýr. Oldukça hacimli bir ki-
taptýr, dört yüz küsur sayfa. 1976'ydý yanýl-
mýyorsam, ilk baský tarihi. 76'dan sonra, bir
iki yýl önce baþka yayýnevi tarafýndan bir
kez daha basýldý. Türk edebiyatýnda ihmal
edilmiþ bir öykü kitabýdýr. Kendisi zaten
baþka öykü kitabý ya da edebi eser üretme-
miþtir. Mithat Enç'in satýrlarý, çocukluðun-
da kalmýþ bir kentin, Gaziantep'in o
dönemdeki kültürel olgusunu (dokusunu)
öylesine güzel yansýtýr ki... Antep'i hâlâ
görmedim; ama bu satýrlarýn kafamda
yaþattýðý bir kent var... Onat Kutlar'ýn kita-
býnda da bulmak mümkün. Ancak Onat
Kutlar'da biraz daha kapalý geçilmiþ. Mithat
Enç'in kitabýnda çok daha net görebiliyoruz
bunu. Nedim Bey Ýstanbul'a sevgilim diye-
bilecek kadar Ýstanbul'u seven, yansýtan, sa-
dece Ýstanbul'u deðil Paris'i satýr aralarýna
yansýtan bir yazar. Keþke diyorum Anado-
lu'yu da gezseydi, Anadolu'da da biraz kal-
saydý. Anadolu'yu da güzel bir þekilde yan-
sýtsaydý. Bunu gönül arzu ediyor. Ben sözü
çok fazla uzatmak istemiyorum. Günhan'a
da bir þeyler kalsýn. Þimdiden teþekkür edi-
yorum.

Nedim Gürsel: Teþekkür ederim. Günhan
Kuþkanat'a söz vereceðiz, tabii ona da bir
þeyler kalacak. Hiç endiþe duymasýn. Ama

þimdi Antep'ten söz edilince, tabii benim
Antep doðumlu olduðumu söylemem gere-
kiyor. Onat Kutlar'ýn Ýshak adlý tek öykü ki-
tabýndan da çok etkilendiðimi söylemem
gerekiyor. Kutlar'ýn Gaziantep Lisesi'nden,
Fransýzca öðretmeni olan rahmetli babamýn
öðrencisi olduðunu da söylemem gerekiyor.
Bu, böyle uzar gider. Metropollerden söz
ettik. Doðru, benim kitaplarýmda onlar öne
çýkýyor, ama Anadolu'yu da hiç gezmediði-
mi söyleyemem. Ben Anadolu kentlerini de
çok merak ettim, çocukluðum Balýkesir'de
geçti. Çocukluðumu anlattýðým bir kitabým
var. Sað Salim Kavuþsak. Orada Balýkesir'i
anlattým. Balýkesir-Paris. Tabii Paris ister is-
temez iþin içine girdi. Sözü Günhan Kuþka-
nat'a vermeden önce bir þey daha söylemek
istiyorum. Metropoller konusunda böyle
þeyler aklýma geldi. Ece Ayhan'ýn Kýnar Ha-
ným'ýn Denizleri 1959'da yayýmlanmýþ bir
kitap. Ece Ayhan çok önemsediðim bir þair.
Ve yakýn bir dosttu bir dönem. Onunla ba-
zý metropolleri dolaþma imkâným da oldu,
Paris, Zürih ve Ýstanbul tabii. “Metropoller
ortasý Fikret Mualla, Digan kovalar þiirsizler
düþmanlarým ayaða kalksýnlar.” Nasýl þiir?
Biraz kapalý. Ama belki de metropol sözcü-
ðünün Türk þiirine ilk kez girdiði dönem
1959 ve bir Fikret Mualla adý var. Fikret
Mualla, biliyorsunuz ömrünü Paris'te tüket-
miþ, Fransa'da ölmüþ, ondan sonra deðeri
anlaþýldýðýnda kemikleri Türkiye'ye taþýn-
mýþ bir sanatçýmýz. 1960'lý yýllarda ben Ga-
latasaray Lisesi'nde öðrenciyken Fikret Mu-
alla'nýn kemikleri Türkiye'ye getirilebildi.
Digan “deli” demek, bilmeyenler için açýk-
layayým. Yani metropoller ortasýnda digan
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olmuþ sanatçýlarý, þiirsizler, þiirsel duyarlýk-
tan yoksul olanlar kovalar demek istiyor
Ece Ayhan.

Lütfen Günhan Kuþkanat.
Günhan Kuþkanat: Deðerli konuklar, bir

kez daha hoþ geldiniz. Þöyle bir þey söyle-
mek istiyorum. Eðer Bursa'da uzun yýllar
yaþadýysanýz, tabii ki Bursalýysanýz, nereye
giderseniz gidin Bursa'yý da birlikte götüre-
ceksiniz. Bu, klasik bir söylem biliyorsu-
nuz, iþte kurtulamayacaksýnýz. Bursa sizinle
gelir. Kavafis'in þiirinden hatýrlayacaksýnýz.
Baþka bir kent bulamazsýn, baþka bir deniz
bulamazsýn, nereye gidersen git o deniz, o
kent sizinle gelecektir ve baþka da bir þey
ummayacaksýn. Günün birinde bir þeyler
yazmaya da kalkarsanýz, içinde mutlaka
Bursa olacak. Evet, eðer Bursalýysanýz veya
Bursa'da uzun yýllar yaþamýþsanýz…

Efendim benim bir öykü kitabým var.
Kitabýmýn ismi Kýþ Leylekleri. Niçin Kýþ
Leylekleri; çünkü ben hiçbir þekilde, tabii
duyarlý insanlarý kastederek söylüyorum.
Duyarlý insanlarýn geçmiþlerinden, yaþadýk-
larýndan, anýlarýndan, özlemlerinden kurtu-
lamayacaklarýný, göçemeyeceklerini düþü-
nüyorum. O yüzden duyarlý insanlarýn her
biri göçemeyen leylekler. Göçememekle
kastým, yine içinde yaþadýðýmýz dünyayý,
þehri her nereye gidersek gidelim birlikte
taþýyor oluþumuz. Ben Ýstanbul'da doðdum,
Ýstanbul'da büyüdüm. Kitabýmýn arkasýnda
diyor ki Kadýköy'de, Fatih'te ve Ataköy'de
büyüdüm. Aðaçlarýn üstünde ve tozlu arsa-
larda büyüdüm. Bu, gerçek. Fakat Ata-
köy'de büyüdüðüm zamanlarda açýkçasý bir
bakkal Ali Bey Amca yoktu. Ataköy'ü siz

bilmiyor olabilirsiniz. Ataköy Ýstanbul'da
son derece yeni kurulmuþ, düzenli, cetvel
gibi binalarýn olduðu bir yer. Ben orada bü-
yürken bakkal Ali Bey Amca yoktu; bir yer-
lerde market vardý, domates çalabildiðimiz
bir bostan yoktu, bostancý amcalar bizi ko-
valamýyordu. Ama ben çocukluðumu, açýk-
çasý bununla gerçekten çocukluk olarak ad-
landýrabiliyorum. Bilmiyorum içinizde bu
tür benim yaþadýðýmý yaþayanlar var mý?
Bursa bu bakýmdan þanslý bir kent bence.
Bursa'da insanlar gerçekten çocuk olabili-
yorlar diye düþünüyorum. Biraz önce bah-
sedilen özel coðrafya ve iþte sokaklarda bü-
yüyüp sokaklardan beslenme sözüne katýl-
mamak mümkün deðil. Çünkü bizi biz ya-
pan þey bunlardýr. Ama kentler ne kadar es-
ki olursa ve o kentlerde o eskiliklerle bera-
ber insan ne kadar özdeþleþirse, birlikte
olursa, o kadar o kentli olabiliyor. Bursa bu
bakýmdan þanslý bir kent. Babamýn iþi gere-
ði yaklaþýk üç-dört ay, belki biraz daha faz-
la, net hatýrlamýyorum çok küçüktüm, çün-
kü beþ-altý yaþlarýndayken Bursa'ya geldiði-
mi hatýrlýyorum. Bursa'yla ilgili aklýmda,
þimdi herkes gülecek, taþlý yollar var, ahþap
bir bina var ve zift kokusu var. Bu, size bir
þey anlatýyor mu bilmiyorum, ama bir ah-
þap, bir oyuncak keman var aklýmda. Bir de
yeþilliklerin arasýndan çýkýp rüyalarýma bir
Karagöz var, výy výy výy diyen; bu, tamamen
gerçek. Bu, benim birkaç kez rüyama giren
gelmiþti. Bursa'da olduðum yýllarda. Eðer
ben Bursalý bir yazar olsaydým, Bursa benim
içime dýþýma iþleyecekti diye düþünüyo-
rum. Açýkçasý þehir modern oldukça, koz-
mopolitleþtikçe özünü kýsmen yitiriyor diye
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düþünüyorum. Keþke þehirlerimiz daha kü-
çük kalabilse, keþke þehirlerimiz eskisi gibi
kalabilse ve insan yüzlerinden daha çabuk
eskimeyebilse. Bilemiyorum Bursa'da hâlâ
yazlýk sinemalar var mý? Deðerli konuklar,
var mý Bursa'da yazlýk sinemalar? Yok deðil
mi? Bir tane kaldý. Ama çocukluðunuzdan
hatýrlýyorsunuzdur. Çünkü çocukluk, genç-
lik deyince bunlarý özlüyor insanlar, mutla-
ka þimdinin çocuklarý baþka tatlar buluyor,
ama biz kentlerimizde o eski halleri açýkça-
sý çok özlüyoruz. Ve ben þimdilik bu kadar
þey söylemek istiyorum. Teþekkür ediyo-
rum ilginiz için.

Nedim Gürsel: Peki Günhan, biz teþekkür
ediyoruz. Yazlýk sinema varsa, bu akþam gi-
delim. Çünkü daha yaz gelmedi, ama kuþ
kanatlarýyla belki de tez gelir. Efendim epey
vaktimiz var yani. Beþ dakika küçümsen-
meyecek bir zaman. Dolayýsýyla söz sizin.

Dinleyici: Kent ve kültür üzerine çok gü-
zel bir söyleþi dinledik. Çok teþekkür edi-
yorum öncelikle. Ben Bursalý deðilim, ama
yirmi beþ yýldýr buradayým. Kendimi buralý
sayma durumundayým artýk. Kentler ve
kültür gerçekten birbiriyle çok iç içe, ama
bütün konuþmacýlar, Nedim Bey de dahil
hep nostaljiden söz eder durumda olduk.
Sanki günümüz kentleri kültürle çok iç içe
deðilmiþ gibi bir zehaba kapýldým. Acaba
bunda bütün insanlarýmýzýn, yöneticileri-
mizin ne derece sorumluluðu var ya da ne
derece yerine getirmedik; çünkü yýkýlmýþ
bir Kartaca'dan yok olan bir Kartaca'dan,
çok kötü olduðunu düþünmüyorum. Bursa-
mýzýn þu andaki durumu acaba kültür in-
sanlarýna ve kent yöneticilerine ne gibi so-

rumluluklar yüklüyor veya yükledi de yeri-
ne getirilmedi? Teþekkür ederim.

Günhan Kuþkanat: Kim yanýt vermek isti-
yor? Çok zor bir soru oldu. Ben bir þeyler
söyleyeyim. Þimdi açýkçasý nostalji dediði-
niz doðru, ben biraz da kendi adýma söyle-
yeyim. Olaya o duyarlýlýkla baktýðým için
bunlarý söyledim. Sanatçýlarýn, yazarlarýn
mutlaka baþka görevleri de var. Yani kent
yöneticileriyle de bu konular konuþulabilir,
onlara mesajlar verilebilir, onlara bazý ko-
nularda yardýmcý olunabilir, destek oluna-
bilir muhakkak. Ben açýkçasý iþin o kýsmýný
birazcýk onlara býrakýp iþin belki de daha
duygusal yanýyla ilgilenmeyi tercih ettim.
Aslýna bakarsanýz bu çok uzun bir konu,
yani her þeyden önce sadece ben kent yöne-
ticilerini deðil, kentli olduklarýný varsayan
insanlarý da suçlamaya baþladým bu konu
açýldýðý zaman. Çünkü ben, birçok insanýn
aslýnda gerçek anlamda kent kültürüne sa-
hip olmadýðýný düþünüyorum. Bunun te-
melleri çok çok eskilere dayanýyor. Türk
kültürünün yerleþik kültürü benimsemek-
ten çok baþka yerlerde, baþka topraklarda
olmayý özlemesinden, tek bir þehirde kal-
mayý bir ölçüde göz ardý etmesinden baþla-
yan bir olgu bu diye düþünüyorum. Bir ke-
re olduðumuz mekâný korumak gerekiyor.
Ben Türk insanýný tabii ki çok seviyorum,
ama ben de Türküm, kendimize karþý biraz
eleþtirel de olmak gerekiyor galiba. Mesela
bir Amerikan kovboy kasabasý Amerikalýla-
rý çok sevdiðim için söylüyorum zannedil-
mesin sakýn, birbirlerini öldüren o vahþi in-
sanlar, o barlarda üç beþ kiþinin vurulduðu
zamanlarda bir kasaba yapýyorlar, cetvel gi-
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bi evleri var, bir geniþ anacadde ve yanlara
açýlan küçük caddeler ya da küçük sokak-
lar. Bu, bence vahþi insanlar olduklarý halde
yerleþimin ciddiyetine inandýklarýný göste-
ren bir þey. Bizim kentler genellikle eski
kentler olduklarý için bu kadar cetvel gibi
yerleþime müsait deðil. Mesela Bursa çok
eski bir kent, ama bunu geçmiþ yýllarda ya-
pamadýk belki, yeni zamanlarda yapabilir-
dik. Yani yeni þehirlerin oluþumunda daha
dikkatli davranabilirdik, altyapýlarý önce-
den bitirebilirdik, altyapýlarý ya da o þehir-
de yaþarken içimizden üç-beþ kiþi çýkýp sa-
ða sola üç-beþ tane aðaç dikebilirdik. Her-
kes bunu kendince sorgulayabilir belki;
ama kaç kiþi, kaç dost, kaç arkadaþ iki tane
fidan bir yerlere dikmiþtir? Ya da þehrini
güzelleþtirmek için her birey, birey olarak
ne yapmýþtýr? Bu soruyu da galiba sormak
lazým.

Onur Caymaz: Bir de galiba þehir ve kültür

anlamýnda bir þeyler konuþmak gerekirse,

nostaljiden bahsedildiðinden, özlem duyu-

lan þey geçmiþ yýllardaki herhangi bir du-

yarlýlýktan öte, aslýnda ilgisizlikle, kiþisel ya

da toplumsal yozlaþmýþlýkla ilgili baþka bir

deðersizliðin altý çizilmeli. Amerika'dan ko-

nu açýldýðýnda, baktýðýnýzda Ýstanbul'da

Starbucks diye bir yer var. Burasý Ameri-

ka'da sýradan insanlarýn gittiði bir yerken,

Ýstanbul gibi büyük bir metropolde orasý

zekâ ve kültür seviyesi üst düzeyde olmasý

gereken belli bir genç kesim tarafýndan ka-

liteli insan olmak adýna gidilen ve orada var

olmanýn insaný kaliteli kýldýðýna inanýlan bir

yer olmuþ. Yani giydiði kotun, giydiði ayak-

kabýnýn, kullandýðý kalemin markasýyla, as-

lýnda kendini ve varlýðýný daha deðerli his-

settirebilecek bir duruma getirmiþ bir þehir

insanýndan ya da bir þehir kültüründen

bahsediyoruz. Þimdiki þehir insanýnýn, þe-

hir kültürünün kabalýðýný, yolsuzluðuna

baktýkça, tabii ki de bir dönemin hassasi-

yetleri, incelikleri, bir dönemin þiiri mu-

hakkak ki aranýyor. Bir de bunun üstüne

üstlük yaþadýðý yeri korumamak, sevme-

mek, yaþadýðý yerle barýþamamak ve her

þeyden öte yaþadýðý yerde kimliksiz yaþa-

mak, yani ne Doðulu ne Batýlý olabilmiþlik,

ne aydýn ne yarý aydýn, ne Cahit olabilmiþ-

lik gibi birtakým deðerleri de iþin içine kat-

týðýmýzda ortaya çok çetrefil bir tablo çýký-

yor. Hiçbir þey olamamýþ bireylerden bah-

sediyoruz. Çok sýk verdiðim bir örnek bu

sýralar. Kendime de çok sýk söylediðim bir

þey. TRT2'de ya da TRT GAP'ta, TRT'de

yayýnlanmýþ eski diziler gösteriliyor. Þimdi

bakýyorsunuz Asmalý Konak'ý izleyen insan-

larýn anneleri gençlik dönemlerinde Geçmiþ

Bahar Mimozalarý ya da Yaprak Dökümü

diye bir dizi izlemiþler. Fakat þimdi onlarýn

çocuklarýna baktýðýnýzda doðrudan þunu

söyleyebiliyorsunuz: Anlamazlar. Niçin an-

lamasýnlar? Yani zaman geçtikçe insanlarýn

zekâ seviyeleri mi düþüyor ya da kültür se-

viyesi mi azalýyor? Zaman geçtikçe aslýnda

azalan tek bir þey var, kültür seviyesi. Kül-

tür emperyalizmi ya da bir dayatma sorunu

var, üstüne üstlük bir de insanýn algýsýný

azaltmaya çalýþan televizyon programlarý,

gazeteler ve minimum müzik ya da insanýn
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gün içinde algý alaný açýk olduðu her þey,

sanki insanýn düþünmesine düþmanmýþ gi-

bi düzenlenmiþ birçok þey var; ki iþte bu da

kent ve kültür alanýnda birçok þeyi yozlaþ-

týrýyor. Ben bazen eski Türk filmlerinde

gördüðüm Ýstanbul pavyonlarýný bile özlü-

yorum açýkçasý. Çünkü gittiðiniz zaman si-

zi nerden ne yapýp da nasýl kazýklayabilece-

ðim diye bakan dört tane adamý karþýnýzda

buluyorsunuz. Bu tip biçimsizlikten bile

bahsetmek gerekiyor herhalde kent kültürü

hakkýnda konuþunca.

Nedim Gürsel: Þu fidan dikme konusunda

ben de bir þey söylemek istiyorum. Benim

çocukluðumun Manisa'sýnda Tarzan vardý.

Manisa'nýn bütün fidanlarýný o dikti. Demek

ki fidan dikmek için Tarzan olmak gereki-

yor. Aramýzda çok fazla Tarzan yok, yani

kim cesaret edebilir böyle çýplak daða çýk-

maya. Çünkü ben Manisa'ya gittim, her ne

kadar arkadaþýmýz Anadolu kentlerine ilgi

duymadýðýmý söylese de Manisa'ya gittim,

hatta sergisine bir yazý da yazdým. Ve tabii ki

Manisa Tarzaný'nýn izini sürdüm. Ve þu ka-

darcýk bir büst yapmýþlar adama. Hakkýnda

çok efsaneler dolaþýrdý, o ayrý bir konu.

Dinleyici: Ben kent ve özellikle kentli ya-

zarlar denince bir yalnýzlýk, kiþinin kendi-

ne, çevresine yabancýlaþmasýný anlýyorum

ve Türk edebiyatý alanýnda bir soru sormak

istiyorum. Bilmiyorum bu fikre katýlýyor

musunuz? Özellikle günümüz edebiyatýnda

yalnýzlýk konusunu iþleyen yazarlarýn sayýsý

daha fazla, bu noktada Türk edebiyatý nere-
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ye gidiyor, okuduðumuz Türk yazarlarda

yalnýzlýðý, yabancýlaþmayý, mutsuzluðu ve o

karanlýk tabloyu mu göreceðiz? Teþekkür

ediyorum.

Nedim Gürsel: Doðru. Aslýnda önemli bir

konu. Türk edebiyatýna baktýðýmýzda be-

nim izlediðim kadarýyla, yine diyeceksiniz

ki bu adam Sait Faik'le kafayý bozmuþ, ama

yine en iyi dile getiren bence Sait Faik. Ka-

bul odasý yalnýzlýk diyor. “Yalnýzlýðýn Yarat-

týðý Ýnsan” diye bir öyküsü var, ama hayatý-

nýn son yýllarýnda yazdýðý öykülerde, Alem-

dað'da Var Bir Yýlan'da topladýðý öykülerde

sizin de deðindiðiniz bu konuyu, belki de

edebiyatýmýzda ilk kez böyle sistematik bir

biçimde dile getiren yazar o oldu. Doðru,

büyük kent sadece orada yaþayan insaný

kendine çekmiyor, uçurumun dibine çeker

gibi bir yalnýzlýða da çekiyor. Ve bu izlek

olarak, tema olarak modern edebiyatýn tabii

ki ele aldýðý bir konu. Ýþte Yalnýzlýk Bana

Yasak'la tuhaf bir biçimde Oktay Akbal gel-

di gündeme. Çok gündemde olan bir yazar

deðil. Teþekkür ederim. Bizans Definesi be-

nim çok sevdiðim bir kitaptýr. Bu arada ara-

mýzda kuþak farký var tabii. Siz bana ‘Nedim

Bey’ diyorsunuz, ben size ‘Bey’ diyemiyo-

rum. Ama ‘Nedim’ deseniz de memnun olu-

rum, illa bey demeniz gerekmiyor. Ýzmir

Fuarý'nda bir okurumla kahve içiyorduk.

Genç bir okur. Benim de keyfim yerindey-

di. Garson geldi, “Amca ne istiyorsunuz?”

dedi. Bu parantezi kapatayým. Büyük kent

ve yalnýzlýk gerçekten önemli bir konu.

Günhan Kuþkanat: Söylediðine katýlýyorum.

Gerçekten bir yabancýlaþma söz konusu.

Ben biraz önce demiþtim ki Ataköy'e taþýn-

dýðýmýzda iþ deðiþti. Ataköy denilen yeri bi-

raz önce anlattým. Ataköy'de bizim oturdu-

ðumuz binada doksan tane daire vardý.

Doksan tane daireden, ben kendi adýma

söyleyeyim, iki aileyle merhabalaþýyorduk.

Fakat biz Fatih'te yaþarken, Kuzguncuk'ta

yaþayan arkadaþlarýmla beraber olduðum

zamanlarda iþin içine dediðim gibi komþu-

larla birlikte esnaf, bakkal Ali Bey Amca,

Manav Ömer, diðerleri ve etrafta ne varsa

hepsi birden girerdi. Yani kapýnýn önünden

geçen poðaçacýya, portakalcýya kadar, hepsi

bizim amcamýzdý. Portakalcý Amca, o da

hayatýmýzýn içindeydi. Ama daha sonra ha-

yat bu kadar modernleþip kendi içine ka-

pandýkça bir þeyler biraz daha bireye dön-

dü maalesef. Çok haklýsýnýz.

Dinleyici: Yaþar Kemal'in de yazýlarýnda

Ölmez Otu olsun, Ortadirek olsun, Demir-

ciler Çarþýsý Cinayeti, Ýnce Memed olsun

çok güzel anlatmýþtý Çukurova'yý, köylüleri,

Anadolu'yu, hele bir Taþbaþý anlatmasý var-

dý, romanýn içine öyle girmiþizdir ki... Do-

ðal olarak tabii mesela Doðan Aslanoðlu,

Yaþar Kemal için dedi ki, “Siz çok güzel 

anlattýnýz Anadolu'yu, ama biz bu kuþaktan

geçtik. 76-80 döneminde yazarlarýmýz ora-

da içeriye düþtü, çok zor dönemden geçti-

ler. Hani bunlarý da yazmanýzý isterdik.” Ve

ayný zamanda Nihat Genç'le ilgili yazýlar

yazmýþtý. Ama þöyle bir þey görüyorum ben,

bu benim kendi fikrim, yazarlar birbirlerine

bence eleþtiri konusunda daha açýk olmalý-
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lar, tabii ki doðal olarak birbirlerini eleþtire-

bilirler. Biz de mesela okuyoruz bu kitabý,

ama kitabýn içine kendimiz dalýyoruz, o ya-

zarý o kitabýndan daha içten, daha candan

tanýyoruz. Belki yüz yüze gelsek daha çok

seveceðiz, ama bazen yüz yüze geldiðimiz o

yazardan bir negatif enerji aldýðýmýz anlar

da oldu.

Nedim Gürsel: Hayal kýrýklýðý olabiliyor

deðil mi?

Dinleyici: Evet, onlarý da yaþýyoruz; ama

bunlarý yaþadýðýmýzý bir baþka yazar göz-

lemleyebiliyor. Yani kitaptan onu da oku-

yoruz. Diyor ki, bu aný siz yaþayabilirsiniz,

böyle anlar da olabilir diyor. Yani özellikle

Nedim Bey sizin fikirlerinizi, diðer arkadaþ-

lar da katýlabilir, almak istiyorum. Düþü-

nün bir Nâzým Hikmet de memleketi için

çok güzel þiirler yazdý. Sabahattin Ali, Bul-

garistan'dan yurtdýþýna giderken, o da vata-

nýný seven bir insandý. Vatan için þiir yaz-

mýþlar. Yazarlar inisiyatifi deniyor. Yazarlar

kendi aralarýnda toplanýyorlar. Veya nasýl

desem, bazý yazarlar da çok aðýr argo söz-

cükler kullanýyorlar. Ýþte bunlar öbür yazar

tarafýndan iyi karþýlanmýyor. Bir de mesela

ODTÜ'deki öðrenciler McDonald's'ý isteme-

miþler. Kent, kültür derken tabii biz de

kendimizden baþlayalým diyoruz, ama bir

Coca Cola içilmesin denilince, Coca Cola'ya

verilen para silaha harcanýyor, McDo-

nald's'a gidilmesin. Ama bazen çevremizde

de görüyoruz; çok güzel kitaplar okuyorlar,

bilinçli, kültürlü insanlar ya da ne bileyim

sorgulayan insanlar, ama söylediði ile dav-

ranýþý hiç birbirini tutmuyor. Ben bu konu-

da fikrinizi almak istiyorum.
Nedim Gürsel: Þöyle bir þey söyleyeyim

mi? Yazarýn yazara akrep etmez ettiðini! Ya-
ni þimdi yazarlar arasýnda elbette çekiþme-
ler ve tartýþmalar oluyor. Her dönemde ve
her edebiyatta olmuþ bir þey. Ama madem
sordunuz. Bunun bir düzeyi olmalý ve kin,
haset arka plana itilmeli diye düþünüyo-
rum. Bir örnek verelim, Camus ve Sartre
Fransa'nýn önde gelen iki büyük yazarý.
Bunlarýn Cezayir Savaþý sýrasýndaki tavýrlarý
birbirine karþýttý. Birbirlerini hýrpalamadan
düþüncelerini açýkladýlar. Görüþlerini be-
lirttiler. Polemik yaptýlar, tartýþtýlar. Özetle
Sartre, Cezayir Savaþý sýrasýnda Fransa'ya
çok eleþtirel bir bakýþ yöneltmiþti. Camus
ise, Cezayir, Fransa'nýn bir bölgesi olmalý
görüþüne yakýndý. Tam böyle ifade edilme-
se de. Bu tarihsel dönemde ortaya çýkmýþ
iki Fransýz yazarýn ikisi de Nobel Ödülü al-
mýþ. Bundan bir hafta önce Türkiye'nin en
büyük tirajlý gazetesinde otuz yýllýk arkada-
þým bir yazar, þöyle bir baþlýk kullanarak bir
köþe yazýsýnda beni hedef alan bir yazý ya-
yýmladý. Baþlýk þu: Bir Ecnebi Olarak Türk-
ler. Þimdi ben Türkçe hocasý olsam buna
geçer not vermem. Hem bir var hem Türk-
ler var. O ecnebi Türkler biziz. Biz derken
Orhan Pamuk, Nilüfer Göle, Nedim Gürsel
vd. Ýþte bu da bir düzey. Ayrýntýsýna girme-
yeyim. Kendisine bir cevap gönderdim.
Onu da köþesinde yayýmlamama demokrat-
lýðýný gösterdi. Ýyi Fransýzca bildiðini iddia
ediyor bu yazarýmýz. Yýllarca Fransýzca 
öðretmenliði yaptý liselerde. Biz de otuz yýl-
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dýr Paris'te oturuyoruz. ‘De Kemalize’ Tür-
kiye'den kurtarmaktýr, dedi. Çünkü özel
adlara olumsuzluk anlamýný Fransýzcada
“de” öneki verir. Türkçede ise hep son ek
vardýr. Dolayýsýyla ben yabancý basýnda
Türkiye'den söz ederken ‘de Kemalize’ söz-
cüðünü, o yazarýmýz kadar Fransýzca bilme-
sem bile kullanmam. ‘De militarize’ derim,
ama ‘de Kemalize’ demem. Niye bu örneði
veriyorum size? Böyle þeyler olur. Ama bir,
bunun bir düzeyi olmalý; iki, aramýzda tar-
týþýrken demokrat olmalýyýz. Henüz galiba
bunu beceremiyoruz. Gündemde diye söy-
lüyorum. Ünlü ve deðerli bir yazarýmýz bir
milyon Ermeni kestik diyebilir. Bunu dedi
diye onu hiç kimsenin yargýlamaya, hatta
yargýlamadan infaz etmeye hakký yok. Hele
o köþe yazarlarýnýn, kitlelere hitap eden ve
kamuoyunu oluþturan köþe yazarlarýnýn hiç
yok. Onlardan biri de beþ yýl önce yine o
çok tirajlý gazetemizin baþ sayfasýnda bana
“haymatlos” demiþti. Cehalet bu ya, ben bu
sözcüðün anlamýný bilmiyorum. Açtým söz-
lüðe baktým “vatansýz” demekmiþ. Haymat-
los, Eski Yunancada vatansýz anlamýna geli-
yormuþ. Sayesinde bir sözcük daha öðren-
miþ oldum. Ve kendisine teþekkür ettim.
Bir yazarýn yaþadýðý ülkeye, kente getirece-
ðim sözü. Yazarýn yaþadýðý ülke ve yaþadýðý
kent o kadar önemli deðil. Hepimiz bir
mekânýn, bir coðrafyanýn kitaplarýmýzý nasýl
etkilediðini ya da baþka yazarlarýn yapýtlarý-
ný nasýl etkilediðini burada anlatmaya çalýþ-
týk. Aslýnda bir yazarýn yaþadýðý ülke, coð-
rafya ve kent, onun yapýtýný ne ölçüde etki-
lerse etkilesin yine de belirleyici deðil bana

kalýrsa. Çünkü yazarýn gerçek ülkesi olma-
yabilir. Þimdi biraz bana dokunduðu için
söylüyorum. Ben otuz yýldýr Paris'te yaþa-
mama karþýn bu kadar çok þey yazýyorsam,
bana haymatlos veya ecnebi deme hakkýna,
bu ülkede kimse sahip deðil, diye düþünü-
yorum. Ve burada aramýzda gazeteci arka-
daþlar var ise, onlardan da bunu belirtmele-
rini rica ediyorum. Çünkü o gazetede be-
nim cevabým yayýmlanmadý. Son sözü al-
mak isteyen birisi varsa alsýn da öyle bitire-
lim. Böyle tatsýz bir tonda noktalamayalým
konuþmamýzý.

Dinleyici: Ben o yazýyý okumuþtum. Arka-
sýndan sizin cevap vereceðinizi düþünmüþ-
tüm, yayýmlanmamýþ olmasýný duyduðuma
memnun oldum. Bu tür polemikler belki
kamuoyunu rahatsýz edebilir. Çünkü biz
yazarlarýmýzý, kültür adamlarýmýzý konula-
rýn içinde görmek isteriz. Tabii böyle pole-
mikler de olacak. Bunlarýn dil unsurunda
bütünleþtiðini belirttiniz, teþekkür ediyo-
rum. Dil bizim her þeyimiz.

Onur Caymaz: Ülkemizde özellikle þu son
on yýldýr sanatçýya, edebiyatçýya karþý açýk-
çasý çok belirgin bir önyargý olduðunu dü-
þünüyorum.

Ben bir lisede iki yýl öðretmenlik yap-
tým. Anlatýyorsun, ifade etmek istediðin
þeyleri, çok güzel cümleler kullanarak an-
latmaya çalýþýyorsun, yazýlabilecek iki üç
paragrafý konuþuyorsun orada; ‘e’ deme-
den, ‘ý’ demeden, virgülüne, noktasýna dik-
kat ederek. Karþýndaki þöyle diyor. Tamam,
edebiyat yapma ya da birine kýzacaðýnýz za-
man, ha bu entel. Þimdi Nedim Aðabeyin
anlattýklarýndan az çok yola çýkarak
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konuyu buraya getirmek istedim. Bu bakýþ
açýsý beni çok rahatsýz ediyor. Önce Orhan
Pamuk'tan konuþtuk, ötekilerden, köþe ya-
zarlarýndan konuþtuk. Sabahattin Ali'nin
kafasýna þiþeyle vurularak… kaçmak ister-
ken öldürülmüþ deniyor. Yani vatanýný ki-
min ne kadar sevdiðini, bir köþe yazarý, bir
televizyon program sunucusu ya da bir ga-
zeteci ne kadar deðerlendirebilir ki? Ülke-
mizde birtakým þeyler artýk çok kolay har-
canmaya baþladý. Aman bu ne yazmýþ,
aman bu ne yapmýþ ki? Bunu söylemesi için
o, karþýsýndaki kiþi kadar yazmamýþ olsa bi-
le, karþýsýndaki kiþi kadar bu iþte azýcýk ter
dökmesi, azýcýk bir þeyler yapmasý gereki-
yor. Ama bu o kadar kolay hale getirildi ki,
yazar olma yolunda bir þeyler yapmaya ça-
lýþan biri olarak gelecek yýllarýn çok da
umutlu olmadýðýný gördüm. Þansýmýzýn
Nedim Aðabeyin kuþaðýndan çok daha az
olduðunu düþünüyorum bu anlamda. Çok
kýsa kesmek gerekirse, sadece þu örnek ve-
rilebilir. Eskiden gazetelerde Reþat Nuri
Güntekin'in, Orhan Kemal'in, Kemal Ta-
hir'in tefrika romanlarý yayýmlanmýþ. Þimdi
gazetelerde doðru düzgün Türkçe okuma
þansýna bile eriþemiyoruz.

Nedim Gürsel: Efendim buyurun son söz
sizin. Ayrýca bizi buradan kovan falan da
yok. Devam ederiz istiyorsanýz.

Dinleyici: Ben kent ve kültürü kocaman
postmodern bir resim diye düþünüyorum.
Kent ve kent kültürü öykülerimizin ya da
romanlarýmýzýn içinde yer alýyor. Acaba ro-
manlarýmýz ve öykülerimiz ne kadar post-
modern oluyor? Ya da acaba bu kentten ka-
reler alýrken görmek istediðimiz resmi mi
koyuyoruz? Bir de az önce konuþulan ko-
nuya bir atýf yapmak istiyorum. Gezi dergi-
lerinde Ihlara Vadisi çok güzel görüntülerle
veriliyor. Oraya gittiðinizde de dergide gö-
rüldüðü gibi deðil, resimde daha hoþ görü-
nüyordu gözümüze diyoruz. “Elli yýl önce-
ki Ýstanbul elli yýl önceki Ankara kitaplarda
anlatýldýðý kadar güzel miydi acaba?” soru-
suyla bitirmek istiyoru. Teþekkür ediyo-
rum.

Benim çocukluk yýllarýmýn Ýstanbulu
bugünün Ýstanbulu'ndan çok daha güzeldi
gerçekten. Bunu tersini söyleyebilecek in-
sanlar mutlaka vardýr. Ama bu insanlarýn
da çok sayýda olduðunu zannetmiyorum.

Nedim Gürsel: Ben de þunu ekleyeyim. Si-
mone Signoret'nin bir kitabýnýn adýyla ya-
nýtlayayým sorunuzu

Özlemin Eski Tadý Yok…

* 5-13 Mart 2005 tarihleri arasýnda TÜYAP 3. Bursa Kitap
Fuarý’nda Doðan Kitap’ýn düzenlediði panel. 
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